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MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

July 6, 2025 

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
NEW MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
NEW MASS SCHEDULE
NOWY ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance
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Monday, July 7   
7:00pm Pol   Intencje Specjalne 

Tuesday, July 8  
8:30am Eng  � Ella Doyle
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Wednesday,  July 9   Saint Augustine Zhao Rong, Priest   
   and Companions, Martyrs 
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Thursday,  July 10   
8:30am Eng  � Rev. Lawrence Springer
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Friday,  July 11  Saint Benedict, Abbot
7:00pm Pol    � Intencje Specjalne

Saturday,  July 12  
8:30am Eng  � Poor Souls in Purgatory

Sunday,  July 13   15th Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng  � Cecylia i Józef Bystrek
9:00am Pol   Grażyna z Rodziną
   † Christine Majka
   † Jack Majka
   † Teresa Zając
   † Wacława Milewki-Cichoń
   † Marek, Alicja, Leokadia, Helena,   
      Romuald Werner
   † Paulina, Stanisław Koniecko
   � Józef Burzec
   † Bogdan Kędzior
   � Józef Zegar 
   † Amelia i Jan Niewiarowski
   † Maria i Michał Łapa
   † Stanisław Grochowski
   † Wojciech Komperda
   † Halina Szymańska
   † Katarzyna Prycz
   � Franciszka Purchla 
   † Stanisław Purchla
   † Leon Liwiński
   † Piotr Liwiński
   † Alina i Edward Sledż
10:30am Eng             Kimberly Mundt
   � Frank Adamkiewicz
   † Tony Sidor
   � Kenneth Edward Grubich
12:30pm Pol  Lucyna Jurkowska z Rodziną
   Stanisław Abratanski z Rodziną
   Stanisław Miller o Bożą opiekę i   
           wstawiennictwo Matki Bożej z okazji  98-ych 
   urodzin z prośbą o dalsze Boże bł.
   � Stefania Tomasik
   � Maria Sokołowski
   † Stanisław Fałat
   † Alicja Nawara
   † Ludwik Kozłowski
   † Stefania i Marian Kozłowski
   † Mark Sowa

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

Maria Barabasz, Joanne L. Coles
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

  7:00pm Pol              Parafianie i Dobrodzieje
   O Boże błogosławieństwo dla 
   Wolontariuszy pomagających 
   w naszej Parafii 
                                   Alicja Grudzień z Rodziną
   Lucyna Jurkowska z Rodziną
   † Bogusław Czajkowski
   � Tomasz Wasilewski

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

PLEASE WELCOME OUR 
NEW CHURCH MEMBERS

 WITAMY NASZYCH 
NOWYCH PARAFIAN

ADILENNE & 
ANDRZEJ STANISZ 

WITH FAMILY

BAPTISM  | CHRZEST
Lilith Rosaluna Escobedo

Phoebe Maristella Escobedo
Salvatore Michael Adelphia

Juliana Maria Adelphia
Ryatt Reed Callahan
Emma Grace Haynes

Andrew Joseph Klimara, Jr
Josiah Joseph Rodriguez
Oliver Gabriel Bednarz

Nicholas Rybak
Sophia Laura Cira

Louie Jerry Lis
Teddie Gus Lis

Jakub Wojciaczyk
Melania Strzepa

Oliwer Mikolaj Jaglowski
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MASS INTENTIONS - St Robert
3

Monday, July 7   
8:30 am  � Virginia O�Donnell
   � Jeremiah Sugrue

Wednesday,  July 9   Saint Augustine Zhao Rong, Priest   
   and Companions, Martyrs 
8:30 am   � Una Geraghty
   † Michael Doherty
   † Nicholas Tarpey
   † Raymond Simon

Friday,  July 11  Saint Benedict, Abbot
8:30 am  † Raymond W. Hohmeier

Saturday,  July 12  Saint Anthony Zaccaria, Priest
   Saint Elizabeth of Portugal
5:00 pm    † Eva Maria & Alfred Chlubek
   † Wallace & Dolly Coutee
   † David Lowery
   † John & Wanda Placek
   † Walter Friese (2nd anniv)
   Ed & Ana Baum (health intentions)

Sunday,  July 13   14th Sunday in Ordinary Time
9:00 am    † Efraim ‘Freddie’ Perez
   † Nancy Ward

12:00 pm    � John Cronin
   Souls in Purgatory

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

† Thomas Walton
† Marilyn Walton

† Kimberly Walton Zalinski

PRAY FOR OUR SICK
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Maureen Blake

Barbara Broecker
Linda Christensen

Teresita De Guzman
Ellie Denz

Sylvia Doyle
Jerzy Dudek

Fr. Neil Fackler
Susan Fackler
Loren Farber

Deacon Bill Frere
Ginger Frere
Janina Gaweł

Zenon Grodecki
Angelina Guiao

Ray Hoffelt
Robert Hogan

Maria Lourdes Jose
Michael James
Mary Jedynak
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan

Ralph Kudsk
Starlight Lim

Veronica Lisowski
David Loch

Pauline McGill 
Patrick Mullane
Dorota Nowak
Jaime Ortega
Joel Pasowicz

Kimberly Piccin
Dennis Pieniazek
Janina Piotrowski

Arlene Placek
Lorraine Placek

Michael Ponticelli
Dolores Purtell
Timmy Reilly
Laura Ryan

Wayne Rybarczyk
Ed Stecker
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

8:00am - Rosary (English)
8:30am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

8:00am - Różaniec (English)
8:30am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns 
all day and night throughout the year to remind 
us of the sacramental presence of Jesus Christ.
It serves as a mark of honor to remind the faithful 
of the presence of Christ, and is a profession of 

their love and affection. If you wish to have the Sanctuary 
Lamp at St. Robert Bellarmine Church burning in memory 
of a loved one, to honor a special occasion, or a special 
intention please make arrangements with the Parish Office. 
The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn 
continuously for one week, and your memorial will be 
published in the Bulletin. We hope you choose to take part in 
this beautiful Catholic tradition.

Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia specjalnej 
okazji lub specjalnej intencji. Ofiara $25

Correction - Mass intention on June 29th at 12pm should 
have been Arlene Placek (good health, 10yr anniv)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
July 6, 2025 - 14th Sunday in Ordinary Time

 In the days after the awful 2020 killing of George Floyd, a Catholic friend remarked, “Racism is today’s great evil. We should 
put all our energy into fighting it.” I admired her intuition that the church must stand firmly against evil. Amen, I thought. At 
the same time, something felt wrong. As months went by, I saw her steadily slide into bitterness and anger. Soon, despondency. 
She spoke of giving up the fight. Don’t we too wonder how to fight evil without losing our joy or energy?
 Jesus’ words this week help. He says, �Rejoice not that you have power over demons, but that your names are written in 
heaven� (Luke 10:20). Notice the asymmetry in where he wants our focus: on the latter, not the former. Should we confidently 
embrace our God-given power to overcome evil? Absolutely. But even more so, we should emphasize the positive element 
of our relationship to God. It is tempting but dangerous to define ourselves by what we oppose. It is better to define ourselves 
by––to rejoice in––what we celebrate: in Jesus, God has written our names in heaven. This sustains our battles.
 This week, our marching orders are: fight evil. But more deeply, rejoice that God knows and loves us personally, individually. 
We allow this joyful knowledge to undergird our fight against the darkness of our day. Then we enjoy long-term stability to be 
cheerful warriors, who never forget the reason for the contests we are called to fight and win: love?

  � Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
6 lipca 2025 r. - 14-ta niedziela zwykła

 W dniach po okropnym zabójstwie George’a Floyda w 2020 roku, katolicki przyjaciel zauważył: “Rasizm jest dziś 
wielkim złem. Powinniśmy włożyć całą naszą energię w walkę z nim”. Podziwiałem jej intuicję, że Kościół musi 
zdecydowanie przeciwstawić się złu. Amen, pomyślałem. Jednocześnie coś było nie tak. W miarę upływu miesięcy 
widziałem, jak coraz bardziej pogrążała się w goryczy i złości. Wkrótce pojawiło się przygnębienie. Mówiła o rezygnacji 
z walki. Czy i my nie zastanawiamy się, jak walczyć ze złem, nie tracąc przy tym radości i energii?
 Słowa Jezusa w tym tygodniu są pomocne. Mówi On: „Radujcie się nie z tego, że macie władzę nad demonami, 
lecz z tego, że wasze imiona zapisane są w niebie” (Łk 10:20). Zauważmy asymetrię w tym, na czym Jezus chce, 
abyśmy się skupili: na tym drugim, a nie na pierwszym. Czy powinniśmy z ufnością przyjąć daną nam przez Boga moc 
pokonywania zła? Jak najbardziej. Ale jeszcze bardziej powinniśmy podkreślać pozytywny element naszej relacji z 
Bogiem. Kuszące, ale i niebezpieczne jest definiowanie siebie przez to, czemu się sprzeciwiamy. Lepiej jest definiować 
się przez - radować się - to, co świętujemy: w Jezusie Bóg zapisał nasze imiona w niebie. To podtrzymuje nasze bitwy.
 W tym tygodniu nasze rozkazy brzmią: walcz ze złem. Ale głębiej, radujmy się, że Bóg zna i kocha nas osobiście, 
indywidualnie. Pozwólmy, aby ta radosna wiedza stanowiła podstawę naszej walki z ciemnością naszych czasów. Następnie 
cieszymy się długoterminową stabilnością, aby być radosnymi wojownikami, którzy nigdy nie zapominają o przyczynie 
zawodów, do których jesteśmy powołani: miłości?

— Ksiądz John Muir

©LPi
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COMMON THREADS
Join us in preparing Prayer Blankets for the sick and homebound and Baptismal Blankets  

for baptized children. Next meeting will take place on Thursday, July 10th at 7pm
in the Convent Dining Room at the St. Robert Bellarmine campus. 

Koce modlitewne dla chorych i dla dzieci do chrztu

Z a p r a s z a m y Z a p r a s z a m y 

13 LIPCA na 13 LIPCA na 
NABOŻEŃSTWO NABOŻEŃSTWO 

FATIMSKIEFATIMSKIE

Po mszy świętejPo mszy świętej
o godz. 7 wieczoremo godz. 7 wieczorem

Fatima Fatima DevotionDevotion  
July 13 after 7pm MassJuly 13 after 7pm Mass

“Saint Michael the Archangel, defend us in battle. Be our 
protection against the wickedness and snares of the Devil. 
May God rebuke him, we humbly pray, and do thou,  
O Prince of the Heavenly Host, by the power of God, cast 
into hell Satan and all evil spirits who prowl about the 
world seeking the ruin of souls. Amen.” 

Święty Michale Archaniele! Wspomagaj nas w walce,  
a przeciw niegodziwości i zasadzkom złego ducha bądź 
naszą obroną. Oby go Bóg pogromić raczył, pokornie o to 
prosimy, a Ty, Wodzu niebieskich zastępów, szatana i inne 
duchy złe, które na zgubę dusz ludzkich po tym świecie 
krążą, mocą Bożą strąć do piekła. Amen.
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MARK YOUR 
CALENDAR

ZAZNACZCIE SWOJE
KALENDARZE

THE MARY UNDOER OF KNOTS FEAST DAY 
AND PARISH PICNIC CELEBRATION

ŚWIĘTO MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY
I PARAFIALNY PIKNIK

THIS YEAR AT THE ST. CONSTANCE CAMPUS 
A “Taste of the Parish” picnic, festival celebration 

All parishioners, friends, and benefactors, young and young 
at heart, are welcome and encouraged to attend. 

Many more details to follow, however we know that 
we need volunteers to help with all aspects of this special event.

If you’re willing to join the committee, please contact Marty Bracco at the Parish Office, 
phone 773-777-2666 ext. 204, or by email at mbracco@archchicago.org

W TYM ROKU ODBĘDZIE SIĘ NA KAMPUSIE ŚW. KONSTANCJI.
Będzie to piknik w stylu „Smaki Parafii” – święto i festyn.

Zapraszamy serdecznie wszystkich parafian, przyjaciół 
i dobroczyńców – młodych ciałem i duchem!

Więcej szczegółów już wkrótce, ale już teraz potrzebujemy wolontariuszy,
aby pomogli w organizacji tego wyjątkowego wydarzenia.

Jeśli chcesz dołączyć do komitetu organizacyjnego, skontaktuj się z Marty Bracco w biurze  parafialnym.
Telefonicznie: 773-777-2666 wew. 204, or by email at mbracco@archchicago.org

AUGUST

2424
SIERPNIA
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JULY 11 - SAINT BENEDICT, ABBOT
 Have you ever wanted to change the world? 5th 
century Europe was a dark place. The Roman 
Empire had fallen, and barbarian 
tribes were picking over the 
scraps of what remained. Faith 
hung on, but there was no 
consistent, coherent Christian 
culture in the world around. 
Young Benedict began his life 
with education and privilege but 
became disillusioned by a life 
pursuing material success. He 
withdrew to a monastery and 
spent much time in solitude. 
He began attracting followers, 
whom he organized over time 
into 12 monasteries, with a 
13th established to train young 
monks. He wrote a rule of life 
including basic principles for 
living as Christ. His monks took 
three vows: conversion to Christ, 
obedience to the local abbot, 
and stability to remain with 
the community. Benedictine 
monasteries became lights in 
the darkness, secure centers of 
Christian culture enlivening the faithful beyond 
their walls. When the world around us seems 
complicated and contrary to the Gospel, how 
will you be a light?

©LPi

11 LIPCA - ŚWIĘTY BENEDYKT Z NURSJI
  Czy kiedykolwiek chciałeś zmienić świat? 
Europa V wieku była mrocznym miejscem. 

Imperium Rzymskie upadło, a 
barbarzyńskie plemiona walczyły 
o resztki tego, co pozostało. 
Wiara trwała, ale w otaczającym 
świecie nie było spójnej 
kultury chrześcijańskiej. Młody 
Benedykt rozpoczął swoje życie 
od edukacji i przywilejów, ale 
rozczarował się życiem w pogoni 
za materialnym sukcesem. 
Wycofał się do klasztoru i spędził  
wiele czasu w samotności.  
Zaczął przyciągać zwolenników, 
których z czasem zorganizował 
w 12 klasztorów, z 13. założonym 
w celu szkolenia młodych 
mnichów. Napisał regułę życia 
zawierającą podstawowe zasady 
życia jak Chrystus. Jego mnisi 
składali trzy śluby: nawrócenia 
do Chrystusa, posłuszeństwa 
lokalnemu opatowi i stałości, 
aby pozostać we wspólnocie. 
Klasztory benedyktyńskie stały 
się światłami w ciemności, 

bezpiecznymi ośrodkami kultury chrześcijańskiej 
ożywiającymi wiernych poza ich murami. Kiedy 
świat wokół nas wydaje się skomplikowany i 
sprzeczny z Ewangelią, jak być światłem?

©LPi

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA

PRAYER FOR EVANGELIZATION
As You reach out to the world, Lord, let us be Your hands!
As You answer those crying, send us. 
Let us be Your people, answer to prayers prayed, 
comfort to the afflicted. 
May we be laborers in Your harvest. Amen.
©LPi

MODLITWA O EWANGELIZACJĘ
Gdy wyciągasz ręce do świata, Panie, pozwól nam być 

Twoimi rękami! Gdy odpowiadasz wołającym, poślij nas. 
Bądźmy Twoim ludem, odpowiedzią na modlitwy, 

pocieszeniem dla strapionych. Obyśmy byli 
robotnikami na Twoich żniwach. Amen.

©LPi
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Dear Parishioners and Guests:
In today’s Gospel, Jesus sends his disciples wherever “he himself intended to 
come” (v. 1). Do I feel like a disciple of Jesus in my living environment (family, 
community, work...)? How deep is the conviction in me that where I live and 
work, I am “sent” by Jesus?
“Do not carry a sack or a bag with you...” (w. 4-5). What hinders me 
most from being a witness to Jesus? I will try to pronounce before 
Jesus the reasons or circumstances for which I stop being faithful and 
obedient to Jesus’ mission: people, things, other addictions (laziness, 

shame, fear of opinion, career...).
Jesus sends me to bring peace among people (v. 5). Can I bring an atmosphere of peace in my 
home, community?
I will thank Jesus for all those qualities of my character, gestures, words, through which I build 
an atmosphere of unity, kindness and peace among loved ones. What are these qualities?
I will ask Jesus to help me discover and recognize in myself the existence of those weaknesses, 
defects and behaviors by which I am most often the cause of strife and misunderstandings with 
which I hurt loved ones. I will speak them out honestly before Jesus.
To the extent that I will be able to help others regain the health of their souls, inner peace, 
to the extent that I myself experience the peace of my own heart. What is the current state of 
my inner self ? I will invite Jesus into my life to heal the roots of my restlessness and spiritual 
disorder. I will repeat: “Jesus, restore peace to my heart.”
From the bottom of my heart, as a pastor of this parish, I would like to thank all those who 
took part in the Corpus Christi procession, helped in any way they could: all the parish groups, 
ushers, lectors, altar servers, those who directed the traffic, children with flowers, nuns, Fr. Jarek,  
Soldiers, Mrs. Grażyna the organist, Children from the Rosary and Divine Mercy Group, those 
who prepared the altars, cleaned the church and decorated it.

I especially thank the Groups who prepared 4 altars:
ALTAR 1 – ROSARY GROUP 
ALTAR 2 – POLISH SCHOOL OF MAXIMILIAN M. KOLBE 
ALTAR 3 – ST. JOSEPH ASSOCIATION AND DIVINE MERCY GROUP 
ALTAR 4 – KLUB POLONIA 
Klub Polonia also sponsored cold ice cream for all participants in the procession,  
for which I thank you very much. 

May the Lord bless you all.
 

Rev. Robert Lojek, Pastor
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Drodzy Parafianie, Goście:
 W dzisiejszej Ewangeli Jezus wysyła swoich uczniów wszędzie tam, 
„dokąd sam przyjść zamierzał” (w. 1). Czy czuję się uczniem Jezusa 
w moim środowisku życia (w rodzinie, wspólnocie, w pracy...)? Jak 
głębokie jest we mnie przekonanie, że tam, gdzie żyję i pracuję, jestem 
„posłanym” przez Jezusa?
„Nie noście ze sobą trzosa ani torby...” (w. 4-5). Co najbardziej prz-
eszkadza mi w byciu świadkiem Jezusa? Postaram się wypowiedzieć 
przed Jezusem przyczyny lub okoliczności, dla których przestaję być 

wiernym i posłusznym misji Jezusa: osoby, rzeczy, inne uzależnienia (lenistwo, wstyd, lęk o 
opinię, kariera...).
Jezus posyła mnie, abym wprowadzał pokój między ludzi (w. 5). Czy w moim domu, wspólnocie 
potrafię wprowadzać atmosferę pokoju?
Podziękuję Jezusowi za te wszystkie cechy mojego charakteru, gesty, słowa, przez które buduję 
atmosferę jedności, dobroci i pokoju wśród bliskich. Jakie to są cechy?
Poproszę Jezusa, aby pomógł mi odkryć i uznać w sobie istnienie tych słabości, wad i zachowań, 
przez które najczęściej jestem przyczyną zwady i nieporozumień, którymi ranię bliskich.  
Wypowiem je szczerze przed Jezusem.
Na tyle będę mógł pomagać innym w odzyskiwaniu zdrowia duszy, wewnętrznego pokoju, na ile 
sam będę doświadczał pokoju własnego serca. Jaki jest obecny stan mojego wnętrza? Zaproszę 
Jezusa w moje życie, aby uzdrowił korzenie mojego niepokoju i duchowego nieporządku.  
Będę powtarzał: „Jezu, przywróć mi pokój serca”.
Z głębi serca, jako Proboszcz, bardzo serdecznie dziękuje tym wszyskim, którzy wzięli udział w 
procesji Bożego Ciała, w jakikolwiek sposób pomagali a wiec: wszyskim Grupom Parafialnym, 
Marszałkom, Lektorom, Ministrantom, tym którzy kierowali ruchem, Dzieciom sypiącym kwiatki, 
Siostrom Zakonnym, Ks. Jarkowi, Żołnierzom, Pani Grażynce organistce, Dzieciom z Grupy 
Rożańcowej i Koronkowej, tym którzy przygotowali ołtarze, sprzątali kościół i go dekorowali.

W sposób szczególny dziękuję Grupom, które przygotowały 4 ołtarze:
Ołtarz 1 – Grupa Różancowa 
Ołtarz 2 – Polska Szkoła im. Maksymiliana M. Kolbe  
Ołtarz 3 – Stowarzyszenie Św. Józefa i Grupa Koronkowa 
Ołtarz 4 – Klub Polonia
Klub Polonia był także sponsorem zimnych lodów dla wszystkich uczestników 
procesji, za co bardzo dziekuję. 

Niech Pan Was wszystkich błogosławi.
 

Ks. Robert Łojek, Proboszcz
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Bóg zapłać!
Młodzież wyjeżdżająca na
Jubileusz Młodych do
Rzymu serdecznie 
dziękuje za 
całoroczne 
wsparcie naszego 
projektu.
Obiecujemy 
modlitwę za Was 
w Świętym Mieście!

Thank you &
God bless!

The young people traveling to
the Jubilee of Youth in Rome
warmly thank everyone for
supporting their project
throughout the year. We
promise to keep you in our
prayers in the Holy City.
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MARY, UNDOER OF KNOTS� 

SPRED MASSPRED MASSS
OCTOBER 15, 2023; 12:00 p.m. 

PLEASE JOIN US FOR A SPRED MASS 
AT ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 

ON OCTOBER 15, 2023 AT 12:00 P.M.  
ALL ARE INVITED TO ATTEND 

THE RECEPTION IN THE LOWER 
CHURCH HALL (KERNAGHAN HALL) 

FOLLOWING THE MASS.

MSZA ŚWIĘTA GRUPY SPRED

11
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The Golden Wedding Anniversary Mass 
is scheduled to be held Sunday, 

September 14, 2025 at 2:30 p.m. 
The mass will be celebrated at 

Holy Name Cathedral
735 N. State St, Chicago, IL 60654

Please register by September 8, 2025
https://pvm.archchicago.org/events/golden-wedding

Msza Święta z okazji 50-tej rocznicy ślubu

Congratulations to all of the couples 
celebrating 50 years of marriage this year!

ZARZĄD ŻYWEGO RÓŻANCA ZAPRASZA WSZYSTKICH 
CZŁONKÓW ORAZ MIŁOŚNIKÓW MATKI BOŻEJ NA 

JEDNODNIOWĄ PIELGRZYMKĘ DO MERRIVILLE INDIANA
NA CZUWANIE RÓŻ RÓŻAŃCOWYCH 

W SOBOTĘ 12 LIPCA 2025
WYJAZD Z PARKINGU ŚW KONSTANCJI O 2PM 

I POWROT O 1AM. KOSZT PRZEJAZDU $40
ZAINTERESOWANE OSOBY PROSIMY 

O KONTAKT Z ZELATORAMI 
ALBO Z PANIĄ WIKTORIA WLODYKA 

TEL 773-590-2557
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Welcome! Witamy!

Mary, Undoer of Knots Parish - Registration Form | Forma Rejestracyjna do Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły 
Welcome to our Mary, Undoer of Knots Parish family. As a member of the parish, your registration is very important, especially at 
the time of the Sacraments of Baptism and Matrimony, during an illness or at the time of death.
Witamy w parafii Maryi Rozwiązującej Węzły. Wasza rejestracja jest bardzo ważna, szczególnie w czasie sakramentów chrztu  
i małżeństwa, a także w czasie choroby lub w chwili śmierci.

Today’s Date/ Dzisiejsza Data: ____/____/_______
Family Name/ Nazwisko:_________________________________________First Name/ Imię_____________________________
Address/ Adres: ________________________________________________________________________ Apt #: _____________
City/ Miasto: _______________________________________ State/ Stan: _______ Zip Code: __________
Home Phone #/ Telefon domowy: (____) _________________ Cell Phone #/Telefon Komórkowy: (____) ___________________
Email address/ Adres e-mail:__________________________________________Language/język__________________________
Previous Parish/ Poprzednia parafia____________________________________________________________________________

If you changed your address or phone number, please contact the parish office to update your information. Thank you. 
Jeśli zmieniliście Państwo adres lub numer telefonu prosimy o kontakt z biurem parafialnym w celu uaktualnienia danych. Dziekujemy.

WELCOME TO MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH 
- ST. CONSTANCE & ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
We welcome you into our community.  If you would like to join our parish, please pick up 

a registration form in the vestibule, stop by the rectory office or download a form from our 
website. We can also mail you the registration form.  Complete the registration form and 

place it in the collection basket or drop it off at the rectory office. Registration is an important 
step of being part of any parish. Not only do you become a member of the community but it 
is especially important at times such as baptism, 1st communion, confirmation, matrimony, 

during an illness or at the time of death. We welcome you to our parish.

WITAMY W PARAFII MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY - 
KOŚCIÓŁ ST. KONSTANCJI I ŚW. ROBERTA BELLARMINA
Witamy Cię w naszej społeczności. Jeżeli chcieliby Państwo zostać naszymi parafianami, 

prosimy o zabranie formularza rejestracyjnego z przedsionka kościoła, odwiedzenie biura 
parafialnego lub pobranie formularza z naszej strony internetowej. Możemy również przesłać 

Państwu formularz rejestracyjny pocztą. Po wypełnieniu formularza rejestracyjnego prosimy o 
przyniesienie go do biura parafialnego, wrzucenie do koszyka niedzielnej kolekty lub wysłania 
go pocztą. Rejestracja jest ważnym krokiem przynależności do każdej parafii. Stajesz się nie 

tylko członkiem wspólnoty, ale jest to szczególnie ważne w chwilach takich jak chrzest, 
pierwsza komunia, bierzmowanie, zawarcie małżeństwa, w czasie choroby czy w chwili śmierci. 

Zapraszamy do naszej parafii.
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek  Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Viktor Szumlanski Organist
Mr. Julian Czysz Organist
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312 576 7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance
Mr. Józef Kluk  Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

LIGHTS OF FAITH:
Mary Undoer of Knots Parish is blessed to provide parishioners the opportunity 
to augment your prayers using the several Vigil Light arrangements at 
both parish churches. We are eternally grateful to those parishioners and 
benefactors whose generous contributions through the years have allowed 
the placement of these beautiful and important worship spaces. From a 
National Catholic Register article by Joseph Pronechen, we learn that lighting 
votive candles and vigil lights is a strong tradition in the Church that began at 
least 1,800 years ago, when lights were burned in the catacombs at the tomb 
of martyrs as a sign of unity with them. The lights kept �vigil�; hence they were 
named �vigil lights.� 
Fire and Prayer 
Vincentian Father Michael Carroll points out that candles have long been 
recognized with prayer. Whenever the faithful light a candle and say a prayer 
before or after lighting it, he said, they are �turning that lit candle into a 
continuation of our prayer � as long as that candle is lit.� It, too, keeps a vigil. 
�The word �vigil� comes from the Latin vigilia and means �to keep watch.� 
How? With light,� explains Father Chris Alar of the Marian Fathers of the 
Immaculate Conception. �The vigil candle we light for a period of time 
symbolizes how we as persons wish to remain present to the Lord in prayer 
even though we might leave the church and go to our own homes�  �When 
we light a candle, we�re basically giving a prayer intention. It�s a physical 
sign of a spiritual prayer. My prayer is in my heart,� he explained. �How do 
I show this internal prayer? The votive candle is the way we can express in 
a physical, tangible way our inward prayer. Our prayer is symbolized by the 
candle.� By lighting the candle our prayer is physically represented, and we 
join our prayers to the light of Christ, explained Father Alar, allowing that light 
to burn on and on in our souls, even when we have left the church. Father 
Alar concludes, “The beauty of the votive candle is that the light signifies 
our prayer offered, united in faith going to the light of God. So with the light 
of faith, we basically ask Our Lord or a saint in prayer to help us. We ask 
the light be given to the Light, which is God.� We invite and encourage all 
parishioners to strengthen your prayers with the Light of Christ.
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OFFERTORY COLLECTIONS 

JUNE 22, 2025
Sunday � $12,091.00

Give Central � $3,374.00
St. Anthony � $102.05

Additional Donations � $3,180.36
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL � $18,747.41
Thank you for Your Generosity!  Bóg zapłać za Waszą hojność!

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

2ND COLLECTIONS FOR JULY
JULY 20TH - ENERGY FUND

Note: Collection envelope packet duplication. 
Energy Fund is July 20th and Maintenance 

Fund is August 17th. 
We apologize for any confusion. 

2-GA SKŁADKA NA LIPIEC
20 LIPCA - FUNDUSZ NA PRĄD

Uwaga: Powielanie pakietów kopert zbiorczych. 
Składka na prąd jest 20 lipca, a składka na

utrzymania budynków parafialnych 17 sierpnia. 
Przepraszamy za zamieszanie.

SUNDAY MASSES
JULY 13, 2025

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm Fr. S. Opoku Walter 

Felckowski
Kathleen Fergus
Jim Ryan

9:00am Fr. S. Donahue Edward 
Day

Kathy Ernst
Marilyn Skowron

12:00pm Fr. S. Opoku Chee 
Tagarao

Dcn David Reyes
Erin Bastian
Edward Stecke

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am Fr. S. Donahue Sr. Perpetua

A. Sanders
L. Adamus

9:00am Fr. F. Florczyk K. Wilk
A. Zamora

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. F. Florczyk P. Pomykalski
O. Nowak

R. Torres
J. Torres

12:30pm Fr. F. Florczyk C. Kowalski 
G. Pinas

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. A. Izyk B. Kolek
J. Gladysz

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla


